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УДК 811.112’25 
 
ПЕРЕКЛАД БЕЗЕКВІВАЛЕНТНОЇ ЛЕКСИКИ У ПУБЛІЦИСТИЧНИХ 
ТЕКСТАХ 
 
Башук Н. П. 
 
У статті розкривається сутність поняття безеквівалентної лексики, 
критерії її виокремлення. Проаналізовані різні класифікації безеквівалентної 
лексики, виділені слова-реалії, тимчасово безеквівалентні терміни, випадкові 
безквіваленти, структурні екзотизми. Встановлено, що найчастіше в 
публіцистичних текстах зустрічаються реалії та екзотизми. Розглядаються 
способи передачі безеквівалентної лексики: транскрипція, транслітерація, 
калькування, описовий, наближений та трансформаційний переклад. 
Ключові слова: безеквівалентна лексика, реалія, екзотизм, транскрипція, 
транслітерація, калькування, описовий, наближений та трансформаційний 
переклад. 
 
В статье раскрывается понятие безэквивалентной лексики, критерии её 
выделения. Проанализированы различные классификации безэквивалентной 
лексики, выделены слова-реалии, временно безэквивалентные термины, 
случайные безэквиваленты, структурные экзотизмы. Установлено, что 
чаще всего в публицистических текстах встречаются реалии и экзотизмы. 
Рассматриваются способы передачи безэквивалентной лексики: транс-
крипция, транслитерация, калькирование, описательный, приближенный, 
трансформационный перевод. 
Ключевые слова: безэквивалентная лексика, реалия, экзотизм, транскрип-
ция, транслитерация, калькирование, описательный, приближенный, 
трансформационный перевод. 
 
The given article highlights the essence of non-equivalent vocabulary and the criteria for 
its allocation. In particular, different approaches towards non-equivalent vocabulary 
classification have been analyzed, as well as culturally specific words, temporally non-
equivalent lexical items, occasional non-equivalent and exotic words have been singled 
out. It has been found out that in publicistic texts such non-equivalent words as culturally 
specific and exotic items are most frequently used. To translate the above mentioned 
lexical items such techniques as transcription, transliteration, calking, descriptive and 
transformational translation are applied. 
Key words: non-equivalent vocabulary, culturally specific words, exotic words, 
transcription, transliteration, calking, descriptive and transformational translation. 
 
 
Публіцистичні тексти відображають суспільно-політичні процеси в країні та 

виконують дві основні функції: інформативну та функцію впливу. Вони висвіт-
люють внутрішнє життя в середині країни та за кордоном, повідомляють про 
цікаві факти. Підбір та розміщення інформаційного матеріалу з точки зору його 
соціальної значимості певною мірою впливають на суспільну свідомість читача, 
адже найважливіші події висвітлюються на передніх шпальтах газет. 

Актуальність даної теми зумовлюється тим, що саме безеквівалентна 
лексика викликає найбільше труднощів при перекладі. Вона досить часто зустрі-
чається в публіцистичних текстах, адже саме публіцистичний стиль найбільш 
чутливо реагує на зміни, що відбуваються у суспільстві, на прогрес у науково-
технічній сфері. І саме ці зміни знаходять своє відображення у словниковому 
складі мови. Тут досить доречно згадати слова С. Г. Тер-Мінасової, що мова – 
це “дзеркало культури, в ньому відображається не тільки реальний світ, який 
оточує людину, не тільки реальні умови її життя, але й суспільна самосвідомість 
народу, його менталітет, національний характер, спосіб життя, традиції, звичаї, 
мораль, система цінностей, світосприйняття та світобачення” [10, с. 14]. Разом із 
збагаченням та розширенням словника зростають також і можливості перекладу. 
Перекладач має бути готовим до наявності в тексті лексичних одиниць з суто 
національним забарвленням, які не піддаються дослівному перекладу, адже 
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мовні картини світу різних мов відрізняються. Зіставлення словникового складу 
будь-якої іноземної мови та рідної мови показує, що в іноземній мові поряд з 
мовними одиницями, які мають один або декілька відповідників у мові перекладу, 
є такі лексичні і граматичні одиниці, для яких у мові перекладу не існує прямих 
відповідників. 

Мета статті – дослідити поняття безеквівалентної лексики, розглянути 
існуючі класифікації безеквівалентної лексики та способи її перекладу з 
німецької мови українською на матеріалі публіцистичних текстів. 

У сучасному мовознавстві немає одностайності в тлумаченні терміна “безекві-
валентна лексика”, хоча вивченню безеквівалентної лексики було присвячено 
багато праць таких відомих мовознавців як Є. М. Верещагін, В. Г. Костомаров, 
М. П. Кочерган, Р. П. Зорівчак, В. С. Виноградов, Т. А. Космеда, Л. К. Латишев, 
А. В. Фьодоров, С. Влахов, С. Флорін, які намагалися виокремити цей термін серед 
інших, або, порівнюючи його з поняттями “лакуна”, “реалія”, “фонова лексика”, “екзо-
тизм”, “варваризм”, і “національно маркована лексика”, дати визначення 
безеквівалентної лексики.  

Латишев Л. К. називає безеквівалентною лексикою “cлова та сталі вирази 
іноземної мови, які не мають більш менш повних відповідників у вигляді лексичних 
одиниць (слів та сталих виразів) у мові перекладу” [9, с. 147]. 

На думку болгарських вчених С. Влахова та С. Флоріна, до безеквіва-
лентної лексики можна віднести такі слова, які не мають еквівалентів в тій чи 
іншій мові і назвати їх можна екзотизмами, але не реаліями, оскільки їх не можна 
назвати носіями колориту країни, чи народу вихідної мови. 

Український мовознавець М. П. Кочерган говорить про спільність понять 
“безеквівалентність” та “лакуна” і зазначає, що у науковій літературі ці терміни 
часто вживаються як синонімічні і трактуються як слова, що відсутні в певній 
мові. Вчений також вважає, що безеквівалентна лексика становить не більше 6-
7% загальної кількості активно вживаних слів [8, с. 171-172]. Термін “лакуна” був 
введений у лінгвістику канадськими вченими Ж. П. Віне та Ж. Дарбельне. У ши-
рокому сенсі лакуна – це національно-специфічний елемент культури, який 
знайшов відповідне відображення у мовленні носіїв даної культури, та який є 
зовсім або частково не зрозумілим для носіїв іншої лінгвокультури у процесі 
комунікації. У вузькому сенсі лакуна – це відсутність у лексичній системі мови 
слова для позначення того чи іншого поняття [5].  

Термін “реалія” вперше вжив видатний філолог А. В. Фьодоров, під яким він 
розумів слова, що позначають національно-специфічні реалії суспільного життя і 
матеріального побуту. Р. П. Зорівчак у своїй праці “Реалія і переклад” вивела визна-
чення реалії як “монолексемні і полілексемні одиниці, що вміщують як основне 
лексичне значення традиційно закріплений комплекс країнознавчої інформації, чужої 
для об’єктивної дійсності мови сприймача” [6, с. 58]. 

Необхідно з’ясувати також співвідношення понять безеквівалентна лексика, 
екзотизм та етнографізм. Етнографізм, зазвичай, не належить до запозиченої 
лексики. Цей термін вживається для позначення явищ культури, предметів побуту, 
традицій народу щодо тієї мови, у якій вони є первинними [2, с. 122]. Схожі за 
функціями також екзотизми та варваризми. Екзотизми – це слова та вирази, які 
засвоєні з інших культур, тому у їхній семантиці відображено поняття “чужої 
етнокультури”. Варваризми – це іншомовні слова або вирази, які повністю не 
засвоєні мовою, а відображають особливості семантики іншої мови. Вони можуть 
зберігати на письмі чужомовну графічну передачу, а при вимові наближатися до 
мови першоджерела. 

Визначити еквівалентність чи безеквівалентність лексичних одиниць мож-
ливо лише стосовно якоїсь певної мови, оскільки це не абсолютна, а відносна 
категорія, так вважають Є. М. Верещагін та В. Г. Костомаров [3]. 

Критерії виокремлення безеквівалентної лексики: 1) семантичний (за яким 
враховується значення слів); 2) граматичний (показовий щодо одиниць, які 
мають певні формальні показники); 3) функціонально-стилістичний (в тексті без-
еквівалентна лексика може виконувати функцію створення національного 
колориту). 
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Існує декілька класифікацій безеквівалентної лексики. Л. К. Латишев поді-
ляє безеквівалентну лексику на чотири групи: слова-реалії, тимчасово безеквіва-
лентні терміни, випадкові безеквіваленти, структурні екзотизми [9, с. 157-160]. 

Слова-реалії – це лексичні-одиниці вихідної мови, що не мають у мові 
перекладу лексичних відповідників тому, що позначуваний цією одиницею пред-
мет чи явище відсутні у практичному досвіді етнічної спільноти носіїв мови 
перекладу: Advent – передріздвяний час, який починається за чотири тижні до 
Різдва і святкується кожної неділі, Richtfest - свято будівельної бригади з 
приводу зведення даху. 

Видатний вчений В. С. Виноградов поділяє реалії на: а) побутові реалії, які 
стосуються житла та особливостей побуту, інструментів, назв страв національної 
кухні, напоїв, грошових знаків та міри, видів занять та професій (Eintopf – айнтопф 
(густий суп, який замінює першу і другу страву), Kartoffelklöße – картопляні кнедлі, 
Eisbein - тушена свиняча ніжка, Alphorn - альпійський ріжок (музичний інструмент), 
Deutsche Mark – німецька марка, як грошова одиниця); б) етнографічні та міфоло-
гічні реалії, які охоплюють етнічні та соціальні групи, народні свята та танці, назви 
богів, міфологічних та казкових героїв (Ossi - східняки, Wessi- західняки, Lausitzer 
Sorben – лужицькі серби, Heilige Drei Könige – свято трьох волхвів (Каспара, 
Бальтазара, Мельхіора), Töpfertanz – танець топфер, який танцюють парами , 
Lorelei - Лорелея, Nussknacker – лускунчик); в) реалії світу природи, які містять назви 
тварин, рослин, ландшафтів (der Spreewald - Шпреевальд, die Zugspitze – гора 
Цугшпітце); г) реалії державно-адміністративного укладу та суспільного життя (der 
Bundestag - бундестаг, der Bundeskanzler – федеральний канцлер, Bayern - Баварія, 
der Bürgermeister - бургомістр); д) ономастичні реалії, до яких відносяться 
антропоніми, топоніми, імена літературних героїв, назви компаній, аеропортів, 
стадіонів (Hans - Ганс, Hamburg - Гамбург, Faust und Margarete – Фауст та 
Маргарита, Volkswagen - фірма Фольксваген, Berlin Tegel - аеропорт Берлін 
Тегель, Allianz Arena - стадіон Альянц Арена в Мюнхені); е) асоціативні реалії 
включають рослинні символи (дуб - символ Німеччини, калина – символ України), 
кольорові символи (коричневий як колір неонацизму в Німеччині), загальнокультурні 
фольклорно-літературні, історичні та мовні алюзії, які натякають на відомий фра-
зеологізм, крилату фразу чи прислів’я (Aller Anfang ist nötig використовується в 
рекламі, посилаючись на відоме німецьке прислів’я Aller Anfang ist schwer). 

Тимчасово безеквівалентні терміни близькі до слів-реалій. Їхня безекві-
валентність обумовлена нерівномірними розподілом досягнень у сфері науки, 
техніки, в соціальній сфері, в результаті чого інновації, присутні в практичному 
досвіді вихідної мови, певний час можуть бути невідомі носіям мови перекладу. 
Згодом ця нерівність нівелюється і у мові перекладу з’являється відповідник: der 
Streikbrecher - штрейкбрехер. 

Випадкові безеквіваленти – лексичні одиниці, які позначають предмети 
та явища, які присутні в практичному досвіді як носіїв вихідної мови, так і носіїв 
мови перекладу, але в останній з якихось причини не отримали найменування: 
die Geschwister – брат і сестра або брати і сестри, der Vormittag - перша 
половина дня (від ранку до обіду), der Nachmittag - друга половина дня (від обіду 
до вечора). 

Структурні екзотизми схожі з випадковими безеквівалентами тим, що 
позначувані ними предмети чи явища присутні в практичному досвіді не лише 
вихідної мови, але й носіїв мови перекладу. Відмінність полягає у тому, що в мові 
перекладу немає в наявності аналогічних засобів, які могли б вмістити достатньо 
об’ємне значення лексичної одиниці вихідної мови. У німецькій мові часто вжива-
ються складні слова, які українською мовою можна перекласти лише розгорну-
тим словосполученням: das Wunschdenken – мислення, яке визначається 
бажаннями людини ігнорувати реальність, видавати бажане за дійсне; der 
Zweckoptimismus – вдаваний оптимізм, який демонструється з певною метою; 
wegloben - позбутися поганого працівника, надавши йому гарні рекомендації на 
іншу роботу. 

Саме переклад безеквівалентної лексики є досить складним завданням для 
перекладача, адже він має зберегти національну своєрідність оригіналу та врахувати 
фонові знання реципієнта перекладу, функціональну роль певної реалії в 



НАУКОВІ ЗАПИСКИ НДУ ім. М. ГОГОЛЯ  

 14

повідомленні та жанрово-стилістичні особливості матеріалу. Під час перекладу відбу-
вається не тільки зіставлення різних мовних систем, а й зіткнення різних культур, саме 
тому перекладач, спираючись на свої знання та досвід повинен обрати варіант, який 
найбільш підходить, а деколи є єдино можливим. 

Багато відомих вчених розглядали способи перекладу безеквівалентної 
лексики та класифікували їх. Видатний вчений–іспаніст В. С. Виноградов виділив 
наступні способи перекладу реалій: транскрипція або транслітерація, гіпо-
гіперонімічний переклад, уподібнення, перифрастичний переклад, калькування. 
Т. Р. Кияк наводить дещо відмінну класифікацію перекладу реалій: транскрипція, 
гіпо-гіперонімічний переклад, уподібнення, міжмовна конотативна транспозиція, 
дескриптивна перифраза або перифрастичний переклад, комбінована реномін-
ація, контекстуальне розтлумачення реалій, ситуаційний відповідник, кальку-
вання [7, c. 150-153]. Болгарські вчені С. Влахов та С. Флорін розрізняють два 
способи передачі реалій: транслітерацію та переклад, останній в свою чергу по-
діляється на: а) неологізми, які включають в себе кальки, напівкальки, освоєння, 
семантичний неологізм; б) приблизний переклад (відповідність за родом та ви-
дом, функціональний аналог, опис, пояснення, тлумачення); в) контекстуальний 
переклад. Ми зупинимось більш детально на класифікації Л. С. Бархударова, 
який виділяє 5 основних способів перекладу безеквівалентної лексики [1, с. 97-
104]: 

1. Транслітерація та транскрипція. При транслітерації передається гра-
фічна форма слова вихідної мови засобами мови перекладу, а при транскрипції 
– звукова форма слова. Ці способи перекладу застосовуються при передачі 
іншомовних власних назв, географічних назв та назв різних компаній, фірм, 
готелів, газет та журналів: Spiegel – журнал “Шпігель”, Frankfurter Allgemeine 
Zeitung – газета “Франкфуртер альгемайне цайтунг, Siemens – компанія 
Сіменс. Особливо поширені ці способи перекладу у публіцистиці, коли описують-
ся події та життя за кордоном. Інколи вперше вжита транскрипція використовуєт-
ься іншими перекладачами і поступово поповнює мову перекладу новою 
лексичною одиницею: der Balken – балка. Транскрипція та транслітерація до-
цільні там, де важливо зберегти лексичну стислість позначення і разом з тим 
підкреслити специфічність названого об’єкту або поняття, яке відсутнє у мові 
перекладу. Недоліком цього способу можна назвати те, що він не завжди 
дозволяє розкрити зміст нового поняття реципієнту. Тому вказаним способом 
слід користуватись помірковано. 

2. Калькування. Суть цього способу полягає в передачі безеквівалентної 
лексики вихідної мови за допомогою заміни її складових частин – морфем чи 
слів - їх прямими лексичними відповідниками у мові перекладу: der Kindergarten 
– дитячий садок, der Geschäftsbank – комерційний банк. 

3. Описовий або пояснювальний переклад. Цей спосіб передачі безеквіва-
лентної лексики полягає в розкритті значення лексичної одиниці вихідної мови за 
допомогою розгорнутих словосполучень, що розкривають суттєві ознаки позна-
чуваного даною лексичною одиницею явища: das Mitbestimmungsrecht – право 
робітників і службовців брати участь в управлінні підприємством , der 
Zubringerverkehr – рух транспорту місцевого сполучення, узгоджений з рухом 
транспорту далекого сполучення. Хоча цей спосіб і розкриває значення вихід-
ної лексики, але має суттєвий недолік, він досить громіздкий і неекономний, тому 
перекладачі поєднують два прийоми: транскрипцію або калькування та описовий 
переклад, даючи його у виносці. 

4. Наближений переклад. Суть цього способу полягає в тому, що замість 
іншомовної реалії перекладач використовує реалію мови, яка має власну 
національну специфіку, але в той же час має багато спільного з реалією вихідної 
мови: der Schnaps – горілка, der Weihnachtsmann - Дід Мороз. Звичайно ж ці 
поняття не ідентичні, проте можуть використовуватись у певних контекстах. 

5. Трансформаційний переклад. При цьому способі перекладачу дово-
диться вдаватися до перебудови синтаксичної структури речення, до лексичних 
змін з повною заміною значення вихідного слова чи того і іншого одночасно: das 
geistig-kulturelle Leben – духовне та культурне життя, Produktion von mehr 
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hochwertigen Konsumgütern – зростання випуску високоякісних товарів 
широкого вжитку, in Vorbereitung zur Konferenz – готуючись до конференції. 

Висновки. Розглянувши 30 німецьких публіцистичних текстів та їхній пере-
клад українською мовою, було встановлено, що найчастіше зустрічаються в 
публіцистичних текстах слова-реалії та структурні екзотизми. Найбільш уживаними 
способами перекладу безеквівалентної лексики є транскрипція або транслітерація 
(37 %) та описовий або пояснювальний спосіб (32 %). Саме ці способи є найбільш 
розповсюдженими способами передачі безеквівалентної лексики. Переклад 
методом калькування становив 12 %, перекладацькі трансформації -14 %, 
наближений переклад -5 %. 
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